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IEBHUM YWHOM 3MIHIOBATHUCS B 3aJIE)KHOCTI BIX COLIAJILHUX, E€KOHOMIYHUX Ta
MOJIITUYHUX 3MIH.

[TepceKTUBHUM HANPSMKOM IOJJIBIIOTO JOCIIIKECHHS MOXE OyTH BHSBJICHHS
MOBJICHHEBUX HACJI/IKIB €THIYHUX CTEPEOTHIIIB 100 CIOB'SSH B aHTUIIMCHKINA MOBI.
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JIO ETUMOJIOT'TI IECJIB 3AKJIMKY B AHI'JIIMCHKIN MOBI

The article tackles the problem of verbs of appeal etymology in English. The
issue of Germanic and Romance sources of appeal verbs is explored.
Key words: etymology, verbs of appeal, Germanic sources, Romance sources.

P03BUTOK KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH BHBIB MOBIISl Y LIEHTP HAyKOBOI MApaurMH,
10 3YMOBHUJIO PO3pOOKY aHTPOIOIEHTPUYHOTO MIAXOAY A0 IOCHIIKEHHS MOBHMX
aBUlll. MOBHa KapTUHA CBITY € PE3yJIbTaTOM Ii3HAaHHS HaBKOJIMIIHBOTO CBITY 3a
JOTIOMOTOI0  MOBH. MOBHa KapTHHa CBITY MNPEACTaBleHA PI3HOMAaHITHUMU
CEMaHTUYHUMU MOJSIMU, K1 BepOati3yloTh pi3Hi BUAM KoHuenTocdep. Konuent ta
fioro KoHIenrocdepa € CTalor BEIUYHMHOIO, a 3ac00H iX BepOamizalli — 3MIHHUMU.
BinnoBigHo, MpH BIACYTHOCTI MEBHUX OAMHUIIb JJIsi BUPAKEHHSI OKPEMOTO KOHIENTY
BiIOYBA€EThCS  3aMO3MYCHHS MOBHHX OAWHHUIL. Tak, TpH  PEKOHCTPYKITIi
koHienrochepu “appeal” B cydacHiit aHrmiichKii MOBI Juiie 4 i3 18 gocimKyBaHuX
JekceM, SKi  BepOanmi3yloTh JaHy KoHuentochepy € JaBHbOAHTIIMCHKOTO
MOXO/IKEHHSI.

JlocipKeHHsT €TUMOJIOTii Ta BCTAHOBJIEHHS MOBH 3allO3MYEHHS € OJHUM 3
aKTyaJlbHUX 3aBJlaHb ICTOPUYHOI JIeKCHKOJorii. OueBMAHO, L0 3BEPTaHHS [0
ICTOPUYHOIO Martepiajly Ja€ 3MOT'Yy BCTAHOBUTU CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY JIEKCEMHU.
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Jl1axpOHHO-CUHXPOHHHUM aCTIEKT BHBYEHHS OJMHUIIb JEKCHYHOTO PIBHS MOBU MOCIIA€
yineHe Mmictie B npargix B.'JleBunpkuii, M. Tlomoxun, B. Muxaitnenko, C. AHiepcoH,
B. Bunorpanos, O. Konecnuk, x."Cmit, I'. Augepcen, K.°biaom Ta iH. IlpoGnema
MOXOJ/KEHHSI ~ aHIUINCBKUN  JI€CITIB  po3po0Jisajiach TaKUMHU  JIIHTBICTAMU  SIK
O. bumnackKa, €. benozepora, H. Illymona, O. Poiitep, JI. ATuucon, nociaiKeHHIM
CEMaHTUKHM aHIJIIHChKOrO JiecioBa y miaxponii 3aiimanucs O.H. TpybGauosa,
E.I'. llumuyk, A. 3anizusk, H. ['onoBaripka.

MeTo10 Hamoro JOCIKEHHS € BCTAHOBJICHHS €TUMOJIOTIT I€CTIB 13 CIUTBHUM
KOMITIOHCHTOM “‘appeal” B cydacHiil aHTJIIHCHKIM MOBI JIJIi BUSBJICHHS iX BHXITHHX
3Ha4YeHb 1 MOXKJIMBUX CEMAaHTHYHUX MOAU(DIKAIH, 10 MOTJIU BiIOYBaTUCA Y MPOILIEC]
po3BUTKY MOBH. (O0’€KTOM HaIIOro MAOCHIHKCHHS € JI€CiIoBa 3 CHUTBHUM
KOMIIOHEHTOM “‘appeal”. Marepianom ciayryBajau aBTOPUTETHI JIEKCHKOTrpadivHi
JDKepenia: €TUMOJIOTIYHI, TJIIyMayHi CcJIoBHUKH. OTpHUMaHi pe3yJabTaTH aHaJI3y
CIIOBHMKIB Oynu BepidikoBaHI B JITEpaTypHUX TMaM’sATKax 1 JpKepenax
JABHBbOAHTIIIMCHKOTO, CEPEIHbOAHMIIMNCHKOIO Ta HOBOAHTIIIMCHKOTO TMeEpioiB. Y
poOOTI BUKOPUCTAHHI HOPIGHAILHO-ICMOPUYHULL  AHANI3Y — JJIs  BCTAHOBJICHHS
€TUMOJIOTIi JIECTIB 3aKIUKY; HPULIOMY 308HIUHbOI PEKOHCMPYKYIi — IS 3aTydeHHs
Martepiagy CHOPITHEHUX MOB; NPULOMY 8HYMPIUHb0I peKOHCMpPYKYii — JUIs TIOPIBHSAHHS
€TUMOJIOTIYHO CHOPITHEHUX JIECTIB 3aKIMKY SIK MOBHHX 3HAKIB PI3HHX 1CTOPUYHHUX
MEPIOJIIB  AHTJIICBKOT MOBH; Mpuiiomy 6IOHOCHOI XpoHojoeii — Uil BCTAHOBJICHHS
MOCHIJJOBHOCTI BHHUKHEHHS JI€CHIIB 3aKIMKY Y CHUCTEMI JIECIIB AHIVIHACHKOI MOBH.
CribHAN KOMIIOHEHT «3aKJIMK» MPUCYTHIN y 3HAUEHHSIX TaKWX JieciiB, sk adjure,
apply, ask, beg, beseech, call, claim, demand, entreat, implore, petition, plead, pray,
request, resort to, solicit, supplicate, urge [Onuynenko 2007, ¢.252], aKuii yTOYHIOE
B HHX JIEKCHKO-TPAMaTUYHUN KOMITOHEHT (KOMIIOHEHT «3aKJIUKATH, TIPOCHUTH,
MpOXaTu»), 110 BHUPIHAETHCS 3 JOMOMOTOI OUIBII KOHKPETHUX KOMITOHEHTIB
mudepeHIiaabHoro xapakrepy. OJIHaK y HaloMmMy JOCTIIKEHHI MM JIOCHIIKYEMO
€TUMOJIOT1F0 HAMOLIBIII YaCTOTHUX JI€CTIB 3aKJIMKY B aHTIIACHKIM MOBI. JlocmauBIim
€TUMOJIOTIIO JIECIIB 3aKJIMKY MU OTPUMAaJIA HACTYMHI pe3yabratu (auB. Tabmurs 1).

Po3risgHeMo JeTalbpHINIE ETHUMOJIOTIF0 HAaBEIEHUX OJUHUIL 13 CIIJIbHUM
KOMIIOHEHTOM “‘appeal” B aHTIiHChKIH MOBI.

Etumon miecnioBa ask naryerbes 885 poxom [Etymological Dictionary],
MOXOJUTh BiJl JaBHbOAHIIIIHCHKOTO (IBHA) aiecioBa ascian/acsian. Ascian B cBOIO
Yepry NoXOoUTh Bij 1aBHO(pi3bKkoro (aBH(DPI3) cioBa askia, sike Mayio 3HaveHHs t0
request, demand, ask. Iumi panui dopmu yekcemu ask € nBHcakc cia0BO €SCON,
JaBHBO-BEPXHBbO-TEPMaHChbKEe — €ISCONn, mparepm — aiskojanan, maTWHChKE —
aeruscare, crtapociioB’stHcbke iSkati Ta canckpuTchke — icchati, sike maso 3HaueHHs to
seek. Oanak, Bci 11i Gopmu aiecnoBa ask moxoasTh BiJ 1HIOEBPONCHCHKOI OCHOBH
aish (to wish, desire, seek) [Whitney 1895, ¢.337].
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ETumoutorist gi€cJiiB 3aKJIMKY B AHIIICbKIA MOBI
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1. | address JBH(paHIT IBHOpaHI>Cepeanr | (ppaH>nart JBH(ppaHIT naT
b
2. | appeal JBH(paHI] JBH(ppaHI>aT JBH(paHI>aT nart (paHI>Nat
3. | ask JIBHa JIBHA JIBHA JIBHA JIBHa
4. | beg JIBHA IBH(ppaHI ¢bpaHI ¢dpan IBH(paHI>Ta
T
5. | beseech JIBHA JIBHA JIBHA IIBHA JIBHA
6. | call JIBHA JIBHA JIBHA IIBHA BH\IIBHCKaH]|
7. | claim IBH(paHI] IBGpaHI>IaT IBH(ppaHI>IaT IBHpaHI>IaT IBH(paHI>Ta
T
8. | demand JIBHppaHI>NaT JBHppaHI>NaT ¢dpaHI>nar nar (paHI>Nar
9. | exhort jart nar IBH(paHI>aT IBHQpaHI>NAT jar
10.| expostulat | mar JaT jaT nat jaT
[
11.| implore nar nar dbpan>nar aar ¢dpan>nar
12.| petition IBH(ppaHI>NaT IBH(ppaHI>NaT cepenadpan>na | ABHGpaHI>IAT nar
T
13.| plead JTBH(ppaHI[>NaT JIBH(paHI] JBH(ppaHI>IaT JTBHpaHIT (dpaHI>nar
14.| pray JBH(ppAaHI[>IaT JBH(ppAaHI[>IaT JIBH(ppAaHI[>IaT IBHGMpaHI>IaT JIBH(paHIT>Ta
T
15.| request JBH(pPAHI[>IaT JIBH(PAHIY JBH(pPAHI[>IaT JIBHGpaHI>IaT JBH(pPAHI]
16.| solicit cepenHdpani>na | cepeaHppaHI>Iar cepenHdpani>ia | cepeaHdpani>na | gar
T T T
17.] sue JBH(ppAaHI[>IaT JBH(ppAaHI[>IaT JIBH(ppaHI[>IaT nat JBH(ppaHIT>Ta
T
18.| urge jar nar jar jar jar

BiamoBigHO 10 eTHMOJIOTiYHOro CioBHHMKAa bepuxapra asHa (opma acsian,

PO3BUBAETHCS B AXEN B CEpeAHAHII TEpiofi, a 3roJloM aX, SK 3arajJbHONPUHHSATA
mitepatypHa ¢opma g0 1600 i Bce mmie iCHye B AiajJeKTHUHOMY MOBJcHHI [Barnhart
1995, ¢.49]. ®opma asken yacTo 3ycTpivaeThes B CEPEAHAHIII pa3oM 3 hopMamu axen
ta ask 1 0co0IMBO YacTo BXKHMBAEThCs y TBopax JIx. Hocepa, HarpuKJIa:

Ic axige me reedes consulo, ZAlfc. Gr. 28, 3; Som. 31, 2.

Ic axige percunctor Som. 27, 6

Comon corprum miclum cuman acsian

Ne ascige ic niz owiht bi dam bitran deape minum

To asken help thee shameth in thyn herte, wf thou noon aske, so soore artow
ywoundid...

That Ector hadde him sent to axen reed, if swich a man was worthy to ben deed,
woot | nought who; but in a grisly wyse 1700...[ Electronic Library]

ingeBp aish/ais > mparepm aiskon > aBHa ascian/acsian > cepeaHaHr.J
axen/asken > anra ask

Jlekcema demand moxoauTh Bij JiaT demandare, 3i smasennam entrust, charge with
a commission™ (Bix de- "completely™ + mandare "to order."). B aHrmiicbKky MOBY BOHO
OyI0 3amo3unucHe vepe3 ABH(GpaHI MOBY Ha noyaTky 14 cromitrsa [Klein 1966, ¢.421;
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Skeat 1927, ¢.135]. Tak, mepmmM 3HAYEHHSAM IHOTO JIECTIOBA B aHTUIIKMCHKIH MOBI
Oymo "to request”. Hampukian:

Good Doctor Pinch, you are a conjurer;

Establish him in his true sense again,

And | will please you what you will demand. (Shakespeare) [Electronic Library]

aam demandare > denghpany demander > cepeonanzn demaunden > anen
demand

Jlexcema Urge 3HaXOAUTHCS Ha TPETHOMY MICIIl 3@ YAaCTOTHICTIO BXKHMBAaHHA y
Cy4acHill aHTiichKild MOBI. Jlekcema Urge moxXoauTh BiJl JaT ciioBa Urgére sike Majo
3HavyeHHs "to press hard, push, drive, compel” i Oyna 3amo3uyeHa B aHTIIIHCHKY MOBY
B 1560 [Barnhart 1995, ¢.210].

RIVERS My Lord of Gloucester, in those busy days which here you urge to
prove us enemies, we follow'd then our lord, our lawful king: so should we you, if you
should be our king. (Shakespeare) [Electronic Library]

aam Urgere > anzn urge |

HactynmHoro HalO1IbII YaCTOTHOKO JIEKCEMOIO 31 CIUIBHUM KOMIIOHEHTOM
“appeal” € beg. Bu3sHaueHHsI MOXOKEHHS JaHOT JIEKCEMH CTAHOBUTH MPOOJIEMY TOMY
1[0 HEMAa€ OJHOCTAMHOI AYMKHU Cepejl JIHIBICTIB, IIOJ0 1i €TUMOHA. ICHYIOThH pi3Hi
TIyMadeHHs IMOXOKeHHs Jiekcemu beg: 1) Bix cepennanri bagge, a bag (tomy mo
O1HSIKM HOCSITh CYMKH); ajie O€3MepeyvHo 1€ HE € BIpHE MOACHEHHs. Take CI0BO Majo
0 dopmum *beggen, *begge, sk Bapiantu baggen, bagge, ane Takux BapiaHTIB HE iCHY€
1 He OyJI0 3apeecTpoBaHO, 1 HE OYJI0 3apEECTPOBAHO TAKOTO 3HAYEHHSA K put into a
bag’ abo ‘carry a bag’, mo Morio 0 moeaHaTH MOHATTS ‘bag’ 3 ‘beg’, sike HAJICKUTD
cepeaHaHra aiecioBy baggen, 1o 3apeecTpoBaHe 3 €IMHHUM 3Ha4YCHHSAM ‘swell out
like a bag’; koMIIOHEHT ‘put into a bag’ € cydyacHMM, a 3HaYeHHs ‘carry a bag’ ne
icHye; 2) 3 aHrocakcoHncrkoro bedecian, beg (ror bidagwa, a beggar, oueBuaHo Bin
bidjan = anrnocakconceke biddan, anrmiiiceke bid, ask); ame aHriocakcoHChbke
bedecian BxuBaeTbcs jmmre pas, B IX CT., 1 He icHye NPOMiKHUX (opM, 00
MOETHATH 110 JIEKCEeMY 3 cepeaHaHri beggen; 3) 3 asuduiam *beggen, beg; ane Takoi
JekceMu He icHye; 4) 3 nBH(paHI| beg-, cmimpHa ocHoBa begard, begart, beguard,
begar (cepenmnar begardus, beggardus, beghardus), Ta beguin (cepeamnar beginus,
begginus, beghinus, beguinus); 5) miecnoBo mormo yrBoputHcs Bij iMeHHuKa beggar
(cepennanrn begger, beggere, beggar, beggare), sike Oyno 3amo3nyeHo0 Hopmoro
neHdpani begar, begard [Whitney 1895, ¢.505-506]. Mu BBaxkaeM0O WMOBIpHUM J1Ba
BapiaHTH MOXOPKEHHs JiekcemMu beg: 1) Bix aBHa cioBa bedecian, sike B CBOIO 4epry
ITOXOJIUThH BIJ ITparepMaHChKOro cjaoBa *beth; 2) sin neudpann cnosa begart [Partridge 2006,
¢.213]. MoxuuBa nata 3ano3uueHns mporo ciosa 1225 pik [Etymological Dictionary].

He bedecad (mendicabit) on sumera, (Hml. A. 9, 230)

Heé wile biddan on sumera . . .’

Hit is swide wel be ddem gecweden dcet hé eft bedecige on sumera

...1is of lif, for wark mere profitable and more gostly, and helful to soule, and
perfor it nedip to beg. And to swilk wit, as doctors seyn, is pis verrified of Crist, pat
pe Salm seip, | am beggar and p ... [Electronic Library]
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...e somer, and per schal not be zeuen to him. And if he beg wip out nede, he dop
vniustly; for to beg, is pe creater to schew be word or wark or tokun is defaut
wanting, and nedip to be releuid, and ask ... [Electronic Library]

1. nparepm beth- > xBua bedecian > cepexnanra beggen > anra beg
2. agar begardus, beggardus, beghardus > aBuppanun begard, begart,
beguard > cepexnanra beggen > anra beg

Jlekcema appeal Oy:ia 3amo3udeHa B aHTIIiChKY MOBY 3 siat appellare, ske mano
3HaueHHs "'t0 accost, address, appeal to, summon, name". OcHOBHUM KOMIIOHCHTOM
naHoi jekcemu Oyiro “'calling to a higher judge or court” a mi3Hime 3’sIBUJIKMCS Taki
xkoMIioHeHTH sk address, ask, request [Klein 1966, c. 93; Weekley 1924, ¢.39].

But this lies all within the will of God,

To whom | do appeal; and in whose name

Tell you the Dauphin I am coming on,

To venge me as | may and to put forth

My rightful hand in a well-hallow'd cause. (Shakespeare) [Electronic Library]

aat appellare > nBudpann apeler> cepexnanra appelen, apelen > anra
appeal

Jlekcema address Oyna 3amo3nueHa 3 jtat moBu (*addirectiare "make straight")
yepe3 aABHbpani (adrecier, adresser, adressier, adresier). SlnepHUM KOMIIOHEHTOM
miei ekcemu Oyio "to make straight”, a xommonent "to direct spoken words (to
someone)" 3apeectpoBano B 1490 [Etymological Dictionary].

And, all my powers, address your love and might

To honour Helen and to be her knight! (Shakespeare) [Electronic Library]

aat *addiréctiare > nBu¢pann adrecier, adresser, adressier, adresier >
cepexnanrJ adressen > anrJa address

Jlekcema implore moxomute Bim sar implérare, 3i smauennam '‘call for help,
beseech", fioro mepBicHe 3HA4YCHHS B aHTJIIHCHKIH MOBI Oyio "invoke with weeping"
Bij in- "upon" + plorare- ""to weep, cry out" [Skeat 1927, ¢.256]. Hanpuxian:

...avours to prevent the combat, and orders Constant to ask pardon of Yon; but
the sons of Renaud both implore him to grant them the satisfaction of a duel.
Charlemagne consents, and orders the fight to ... [Electronic Library]

Anointed, | implore so much expense of thy royal sweet breath as will utter a
brace of words. (Shakespeare) [Electronic Library]

JaT * implorare > cepenndpanu implorer > anra implore |

Jlekcema beseech moxoauts Bin BHA cioBa besécan: be- + sécan 31 3HaYCHHS
to seek (sécan moxoauTh BiJ IparepM ciioBa *sokjanan sike B CBOIO Yepry Bij iHIOEBD
OCHOBH *Sa@-.), B CEpPEAHBbO AHTIINCHKUIA TEpioJg BOHO TPAaHCHOPMYETHCS B
bisecen/bisechen/besechen 3i smauennsm "t0 beseech, beg urgently” i e noximaum Bin
TaKHX CJIB 5K be- + secen "to seek”. Ha panHboMy eTarti po3BUTKY HOBOAHIIIHCHKOTO
nepioay icHyBasiv JBI popMHu HamucaHHs Iii€l mekceMu: beseek ta beseech, ognak y
cydacHill amurmiiicekii MoBi 3ammmmmack dopma beseech. Hwmosipna nata
3armo3uyeHHs 1poro ciaoa 1175 pik [Klein 1966, c. 166; Partridge 2006, c. 239;
Skeat 1927, c. 46].

ABHA bes€can > cepeaHaHra bisecen/bisechen/besechen > anra \
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| beseek/beseech |

Jlekcema claim inmoeBp mnoxomkeHHs (ocHoBa *Kla) Oyna 3amo3udueHa B
anriicekii MoBi (claimen, cleimen, clamen) 3 nudpan moBu (clamer) sike B
bpaHIy3pKy MOBY MpHHILIO 3 JaTtuHCbKoi (clamare) [Whitney 1895, ¢.1022].
Hanpuxitan:

Sweet York, begin: and if thy claim be good, the Nevils are thy subjects to
command. (Shakespeare) [Electronic Library]

| claim her not, and therefore she is thine. (Shakespeare) [Electronic Library]

ingeBp *kla > nar clamare > audpanu clamer > cepeananra claimen >
aHrJ claim

Jlekcema pray moxoauth 3 JjatuHu (precari "ask earnestly, beg™) i Oymo
3aMo03M4eHE B aHTIIIChKY MOBY uepe3 ABH(MpaHIl MOBY (preier) B 1290 poui i mano Taki
xomnonenTy sk ask earnestly, beg” a takox "pray to a god or saint". IngoeBp ocHoBa
*perek/*prek/*prk [Barnhart 1995, ¢.549].

berfore | pray to ow, haste pat 32 wer comen,

Bi pis is Acres now biseged, or alle nomen. (Wycliffe, John) [Electronic Library]

But first | pray yow, of youre curteisye,

That ye narette it nat my vileynye,

Thogh that I pleynly speke in this mateere

To telle yow hir wordes and hir cheere,

Ne thogh | speke hir wordes proprely. (Chaucer) [Electronic Library]

Even for that | thank you:

Therefore, | pray you, lead me to the caskets

To try my fortune. (Shakespeare) [Electronic Library]
| JIAT precari > ABHQPAHI preier > cepeIHAHT. preien/ preyen > anri pray |

Jlexcema request HaneXUTh A0 TPYIU TIECTIB 3aKIUKY SIKI OyiH 3aro3uyeHi B
aHriiceky MOBY 3 JjartmHH (requisita "a thing asked for") uyepes dpaniy3bky
(requester). Tlepmri mUCHhMEHHI 3rajKd ILOTO JI€CIOBAa B AHIIIKMCHKIA MOBI
naryiotbes 1533 pokom [Barnhart 1995, ¢. 602; Klein 1966, c. 1331].

'‘But, lady, if your maid may be so bold,

She would request to know your heaviness." (Shakespeare) [Electronic Library]

This liberty is all that | request... (Shakespeare) [Electronic Library]

aam requisita > odenghpany requester > cepeonanzn requeest/requeste >
anen request

Plead moxoauts 3 nmart (placitare) i 6yno 3anosudene B anrmiiiceky Moy (pleden/plaiden)
3 neudpamn (pleider, plaidier 3i smauwemmam “agreement, discussion, lawsuit").
Komnonentu "request, beg” Oymu Bneprire Bukopuctani B 1390 pori [Skeat 1927,
c.397].

...se my self of the murther of these my louing parents: alas! | cannot excuse my
selfe, neither can | plead ignoraunce that | knew not that my departure would be the
finishing of my parentes ioyes, and ... (Caxton, William, ca. 1422-1491)

Suffolk's imperial tongue is stern and rough,

Used to command, untaught to plead for favour. (Shakespeare) [Electronic
Library]
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aam placitare > denghpany pleader/plaidier > cepeonanen pleden/plaiden > anen
plead

Jlekcema call moxoauts Bijg aBHa ceallian 3i smauenmam Cry out, shout a6o memm
BkuBanoro ciosa clipian (clipigan, pl. clipiap), sxe mano smauenns make a vocal sound,
call, address, invoke. B nsua nepion cnosa ceallian, clipian Oynu 3amiHeHi aBHiCIaH[
kalla sixe moxomuth Bing nmparepmancekoro *kallojanan moxinne Bin iHIOEBp OCHOBH
*gol-/gal [Klein 166, c.224].

Ongan [MS. ongean] ceallian ofer cald weter Byrhthelmes bearn - the son of
Byrhthelm began to shout across the cold river. (Byrht. Th. 134, 28; By. 91.)

We clipiap to clcum pinge - we address everything, (&£lfc. Gr. 7; Som. 6, 25.)

1. aBHa ceallian/clipian > cepennanrn callen >

2. mparepm *kallojanan > nuicaana Kalla > cepexnanrn callen >

Jlekcema expostulate — giecioBo, MmO TOXOAUTh 3 JIATHHCHKOI MOBH
expostulare/expostulat (ex — migcuarorounii npedikc + postulare 'to demand"™) si snauennsam
"to demand urgently, remonstrate™ [Klein 1966, c.564; Skeat 1927, c.176].

My liege, and madam, to expostulate

What majesty should be, what duty is,

Why day is day, night night, and time is time,

Were nothing but to waste night, day and time. (Shakespeare) [Electronic
Library]
| Jiam expostulare/expostulat > anen expostulate ‘

Jlexcema petition moxoauTh Bif JTATHHCHKOTO CIIOBA petitio/petition (& request,
solicitation) i Oyno 3amo3uveHe B aHMIIHCHKY MOBY 3 ABHGpaHiy (petition/peticiun).
[Mepuri muchbMOBI 3rafiké 1bOTO JiecioBa gaToBaHi 1607 poxkom [Barnhart 1995,
c.573].

Jaam  petitio/petition > Odenghpany  petition/peticiun > cepedanen
peticioun/peticion > anzn petition

Jlekcema exhort Oyna 3amo3udveHa B cepeaHaHri 3 ¢paniy3bkoi (exhorter).
OnHak 3a MOXO/KEHHSIM JaHa JIEKCeMa € JIATUHCBKOW exhortari (Big ex- lex- +
hortari, o o3navaso to incite, urge). Jlekcema Oyna 3amo3uueHa B 1384 p [Weekley
1924, ¢.296].

Tell Kent from me, she hath lost her best man, and exhort all the world to be
cowards; for I, that never feared any, am vanquished by famine, not by valour.
(Shakespeare) [Electronic Library]
| nam exhortari > dengppany exhorter > cepedanzn exhorten > anzn. exhort |

Hiecaoso solicit moxomuTe Bix maTuHCHEKOro ciioBa sollicitare - "to disturb,
rouse," i 0yso 3amo3uucHe 3 nBH(paHil MoBH (soliciter) 8 1422 [Skeat 1927, ¢.500].

Daughter, remember what | told you: if the prince do solicit you in that kind,
you know your answer. (Shakespeare) [Electronic Library]

aam sollicitare > oenghpany soliciter/solliciter > cepedanen soliciten > anen.
Solicit

Jlekcema SUe TakKOXX JIATHHCHKOTO TIOXOIDKEHHS (Sequere/sequire) i Oyna
3armo3nyeHa depe3 JaBHGMpaHI MoBY (Suir/sivre/sivir). OmHuM 3 OCHOBHHUX
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KOMIIOHEHTIB 1horo cioBa € "start a lawsuit against” sxe Oyno Bmepiie
3apeectpoBane B 1300 pomi [Barnhart 1995, ¢.672].
We were not born to sue, but to command ...(Shakespeare) [Electronic Library]
To sue his livery and beg his peace, with tears of innocency and terms of zeal,
my father, in kind heart and pity moved...(Shakespeare) [Electronic Library]

aam sequere/sequire > osHgpany suir/sivre/sivir > cepeoanain
siwen/suwen/suen/sewen > guen sue

Etumonoriuamii  aHami3  pO3BUTKY JAI€CTIBHOI JIGKCHKHA 31  CHUIBHUM
KOMITOHEHTOM <BaKJIUK» IOKa3ye, MO iX Ckiag ¢GopMyBaBcs, CYISIYd 3 HasSBHUX
mxepen npotsroMm 9-16 cromite. Ckiag jekceM Oepe MOYaToK BiJf POMAHCHKUX 1
3arajbHO F€PMAHCHKUX OCHOB. BijbIlia KUIBKICT JIEKCEM 31 CHIJIBHUM KOMIIOHEHTOM
«3aKJIMKY» B aHMJIMCHKIM MOBI TOXOASTh 3 JATUHCHKOI MOBHU 1 OyJM 3aro3uyeHi
yepe3 (panmy3pbky MoBY. JIo HHMX BIJHOCATBhCS Taki jekcemu sik appeal, address,
adjure, implore, claim, demand, expostulate, petition, plead, pray, request, solicit,
sue, exhort, urge. A Taki nekcemu sk ask, beg, beseech, call moxomsare 3
JaBHBOAHTJIIMCHKOT a00 CepeTHhOAHTIIMCHKOI MOBH.
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ITAHOBA S1.E.

CUUCJIAEMBIE/HECYUCISAEMBIE UMEHA CYIHIECTBUTEJIBHBIE
COBPEMEHHOTI'O AHI'JIMACKOI'O SI3bIKA C MO3UIIUA
TPAAUIITNMOHHOI'O U KOTHUTHUBHOI'O I1IOAX0OJ10B

The article deals with the parameters of modern English countable and
uncountable nouns within the framework of traditional and cognitive linguistic
paradigms. The interdependency of gramatical and cognitive conceptualization
processes is explored.

Key words: countable noun, uncountable noun, gramatical form, conceptual
categorization.

B coBpemMeHHOI aHTIMCTUKE CYIIECTBYET 3HAYMTEIBHOE YHCIO JACTAIbHBIX
Kiaccu(pukanuii aIbeKTUBHON U TIArojbHOM Jekcuku (cM. 00630p [EmuceeBa 1982,
c. 163—165]), BTO BpemMsi Kak B YacCTEpPEYHOM KJIACCE WMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
MCCJIEIOBATENN BBIJCISIIOT JIMIIh TPYMIUPOBKH CaMOT0 OOIIEero IjiaHa, a UMEHHO,
JICKCUKO-TPAMMaTUYeCKUEe  KJAcChl  (MMEHa  CYIIECTBUTEIbHBIE  COOCTBEHHBIE/
HapULIATENILHBIC; CUUCIISIEMbIC/HECUUCIISIEMbIE; OYIIEBICHHbBIC/HEOIYIIICBICHHBIC) |
pa3psasl (KOHKPETHBIC, BEIIECTBEHHBIE, COOMpaTeIbHbIC U OTBICUYCHHBIC) [ BOHIapKo
2009, c.22]. Takoe moOJIOXKEHHWE BEIICH HMEET CBOE OOBICHEHHE. 3aJ0ir0 0
MOSBJICHUST ~ TIEPBBIX ~ KOTHUTHBHO  OPHEHTHPOBAHHBIX  JIMHTBHUCTHYECKHUX
uccnenoBannit O. EcnepceH oTMedan, 4To rjarojibl U MMEHa NpujlaraTelibHbIC
0003HAYaI0T «OJHO-CIMHCTBEHHOE CBOMCTBO» [Ecmepcen 1958, c.82], a umena
CYIIIECTBUTEIILHBIE «BKJIIOUYAIOT B cE0SI MHOT'O XapaKTEPHBIX YEPT; IO HUM CIIyIIATEIIb
y3HaeT JIMIIO WU MPEAMET, O KOTOPOM HICT peub» [TaM jke]. Tak, Hampumep, uMsl
cytiectBuTeNbHOE table 0003HauaeT 00BEKT, KOTOPBIH MOYXKHO OXapaKTepU30BaTh 110
TaKUM TpU3HaKaMm, Kak (opma, pasmep, Marepuan, I1BeT, (YHKIIMOHAIHLHOE
MpeHa3HaYeHUE, IIEHA U TP. ITOT Ha0Op MPU3HAKOB UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO (WIIN
ero mpusHakoBwid kimactep [Paxummnaa 2000, c. 67]) He SBASETCS KECTKUM: TIPU
OTCYTCTBUU OJIHOTO WJIM JaXK€ HECKOJbKMX M3 HUX OOBEKT, 0003HAYaeMbId ITHM
CJIOBOM, HE yTpPauyuMBaeT CBOEHM JICHOTATUBHOM OIPEIEICHHOCTU. B menow,
«CYUIECTBUTEIbHBIE MPUMEHUMBI K  MEHBIIEMY YHUCIY TMpPEIMETOB, YeM
npunararenbHbeiey» [Ecniepcen 1958, c. 82], uTo Ha s3bIke JIOTHKM O3HA4yaeT, 4TO
coJiepKaHUe UMEH CYIIECTBUTENbHBIX, ONPENIETAEMOE YUCIOM UX MPU3HAKOB, LIUPE,
YeM UMEH NpuiiaraTesibHbIX, 2 00bEeM, 3aBUCAIIUN OT YUCIa COOTHOCUMBIX C HUMH
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